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Nr. 1(j, Dzie,hhik UstaW. Poz. 671, t/12 i 673. 1315 

ZaznaJomiW1li.zy się i lI'ów)'zszym protokółem 
i z.ałącznikami, uznaliśmy je i uzn,ajemy z,a słuszne, 
tllt6Wnb w ~.ałdsdl ja.k i kaide ź zaw,attyth w nich 
pbstartljwiEH1; óśWiadcżatti'Y, że są ptżyjęte, tatyfi­
kOWiatie i pbtwietdżó.tH~ i ptźyrżek.amy, że będą nie­
zfui~rttlie zachoViyw.afie. 
. Na doWód cżego wyt1alistny Akt niniejszy. 
tipattzorty piecżętią Rzeczypospolitej. 

S'./. WarsZlawie, dni.a 12 maja 1934 r. 

(-l l. Mościcki 

Prezes Rady Ministrów: 
t-l J. JędrżeNuHcz 

Minister Spraw Za~rafiicźfiych: 
(-) Beck 

Apres avoir \TU et ex·airtine Iesdits Prot.oc1ole et 
Annexes, Nous les avo,ns appro.uves etapprouvons 
en tcutes et chacune des dis p o:siHo h s tj,u! y s.ont 
c'onte.nuesj dedal'16tis qu'Hs s·ont acceptes, l'!atLłi~s et 
confinhes et ptomettons, qu'ils seront inviolablemertt 
observ€s. 

En foi .de Quoi, Nous av.ons dćlivre les Prl!­
sentes revetues ·du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 12 mai 1934. 

(-) t. MtJścicki 

Le Piesident du Conseil des Ministies: 
l-) J. Jęc1rzeiewicz 

Le M.1nistre des AHaires Etrang~res: 
(-) Beck 

672. 
OśtrlADCZENtE RZĄDOWE 

z dnia 30 czerwca 19j4 r. 

w · sprawie . wymiany . dokumentów rałyiikacyjnych .. pfotok6łu między Polską a Szwe~ją,~o.tyczą~ego 
sto9unk~w handlowych pomi~dży obydwoma krajami, p(jdpisane~o wraz z załącżnikami A i B w War­

szawie, dn. 21 października 1933 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu pkt. 4 protokółu między Polską a Szwecją, 
dot,Y_<2zącego. stosunk6w h,an~lo,,:ych p~lIniędży oby~woma ktajami. pbdpis~~eg~ wraz z załącznikami A. i B 
w Warszawie, dn. 21 pazdZ1ermka 1933 r., nastąpIła w Sztokholmie w dmu 19 czerwca 1934 r. wymIana 
dokumentów ratyfikacyjnych powyiszego protokołu. 

Min~ister Spraw Zrug,ranic.znyoh: Beck 

613. 
PROTOKóŁ 

datyt:z~ey sidstlttkÓw haHdloWycli nii~dzy Polską i Danią, pbdpisany w KOl'~nhadze dnia 10 styeznt. 
. 1934 r. 

(Ratyfikowany zgodhie z ustawą z dliia: 15 marca 1934 r. Dz. U. R. P. Nr. 30; poz. 267). 

Priekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOŚCICKI; 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wie~ 
dzie6 należy, wiadomem czynimy: 

W dniu dziesiątego stycznia tysiąc dziewięć­
set trzydziestego czwartego roku podpisany został 
w Kopenhadze między Rządem Rzeczypospolitej 
Polskiej a Rządem Królestwa Danji protokół, dOLY­
czący stosunków handlowych z aneksami A i B o na-
st~pującem brzmieniu dosłownem: . 

AU NoM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

NOUS, IGNACY MOŚCICKI, 

PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

a tOUSl oeux qui ces p.resentes Lerotr·es V01'1ront, 
Salut: 

Un Protocole concernant les relaŁions commer­
ciales ayant ete signe avec les annexe~ A et B a Co­
penhague evtre le Gouvernement de la Republique 
de PoJogne et Je Gouvcrnement du Royaume de Da­
nemark Je dix janvier mil neuf cent trente quatre, 
Protocole et ą,nncxes dont la teneur suit: 
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PROTOKóL. 

Rząd Polski i Rząd Danji pragnąc popierac 
rOZWl)aC stosunki handlowe między obu krajami 
powołując się na Traktat Handlowy i Nawigacyjny 

zawarty w Warszawie między Polską i Danją dnia 
22 marca 1924 r., zgodziły się na postanowienia na~ 
stępujące: 

1) Opłaty celne polskie wyliczone w dołączo~ 
nej liście (Aneks Al nie będą przewyższały w prze~ 
ciągu 6-ciu miesięcy, począwszy od 1 stycznia 1934 r., 
stawek ustalonych w tej liście. 

2) Jeżeli w ciągu wyżej wymienionego okresu 
sześciu miesięcy zostaną w Danji wprowadzone pod· 
~yżki opłat celnych wyliczonych w załączonej liście 
{Aneks B) albo, jeżeli w tym samym okresie zostaną 
w Danji wprowadzone opłaty celne na towary ko'" 
rzystające obecnie ze zwolnienia celnego wyliczone 
Vi tej liście - Rząd Polski będzie miał prawo żądać 
od Rządu Duńskiego niezwłocznego podjęcia pertrak· 
tacyj. 

,. Jdeli te pertraktacje nie doprowadzą do pozy­
tywnego ,rezultatu w przeciągu trzech tygodni od daty 
zgłoszenia żądania Rządu Polskiego, Rząd ten hę· 
dzie miał możność cofnąć w całości lub w części 
~stępstwa taryfowe, wymienione w liście stanowiącej 
aneks "A" niniejszego protokółu. 

";' " 

" , 3) Niniejszy protokół będzie ratyfikowany i do· 
fmmenty rdyfikacyjne zostaną wymienione w ,War~ 
$zawie możliwie najprędzej. 

IWejdzie on w życie w dniu wymiany dokumen~ 
'łów ratyfikacyjnych i będzie ważny do dnia 30 czerw­
ca 1934 r. 

l~ wypadku, gdyby na miesiąc przed wygaśnię­
ciem tego terminu żaden z obu Rządów nie ujawnił 
chęci odstąpienia od niego lub podjęcia pertraktacyj 
celem wprowadzenia w nim zmian, przedłuża się go 
w drodze milczącej zgody na okres nie ograniczony, 
przyczem będzie mógł być wypowiedziany w każdym 
czasie. W wypadku wypowiedzenia pozostanie on w 
mocy w ciągu miesiąca od dnia, w którym jeden 
z ,obu Rządów notyfikuje drugiemu o zamiarze uchy­
lenia jego skutków. 

Sporządzono w Kopenhadze, w dwóch egzem­
plarzach, dnia 10 stycznia 1934 roku. 

L. S. Michal Soko/nicki 

L. S. P. Munch 

PROTOCOLE. 

Le Gouvernement de la Pologn'e et le Gouver", 
nement du Danemark, desireux de favoriser et de, 
developper les relations commerciales entre les 
deux pays et en se referant au Traite de CommerceJ 
et de Navigation, conclu a Varsovie entre la Pologne 
et le Danemark le 22 Mars 1924, sont convenus des. 
dispositions suivantes: 

1) Les droits de douane polonais enumeres dan~ 
la liste ci-jointe (annexe A.) ne depasseront pas, pen~ 
dant la duree de six mois a partir du l-er JanvieI1 
1934, les chiffres fixes dans cette liste. 

2) S'il survient en Danemark, pendant la duree 
de la periode de six mois ci-des sus indiquee, une' 
augmentation des droits de douane enumeres dans la; 
liste ci-jointe (annexe B.), ou si, pendant la dite pe~, 
riode, on introduit en Danemark des droits de douane: 
pour les marchandises jouissant actuellement de la; 
franchise de douane, enumerees dans la meme liste, 
le Gouvernement Polonais aura le droit de deman-r 
der au Gouvernement Danois d'entamer immediate'" 
ment des pourparlers. .; 

Si ces pourparlers n'aboutissent pas a un resul~ ; 
tat positif dans le delai de trois semaines apres lą 
daŁ e de la presentation de la demande du Gouverne{ 
ment Polonais, ce Gouvernement aura la faculte dę 
retirer en tout ou en partie les concessions tarifaire'S 
enumerees dans la liste constituant l' annexe A d~ 
present protocole. ' 

3) Le present protocole sera ratifie et les instru- ; 
ments de ratification seront echanges a Varsovie 
aussitót que possible. 

Ił entrera en vigueur au jour de l' echange des 
instruments de ratification et sera valable jusqu'au 
30' juin 1934. 

Dans le cas ou, un mois avant l'expiration de 
ce terme, aucun des deux Gouvernements n'aurait 
declare son desir d'y renoncer ou d'entamer des 
negociations en vue d'y apporter des modifications, ił 
sera prolonge par voie de tacite reconducŁion pour, 
une periode indeterminee et pourra etre denonce en 
tout temps, En cas de denonciation, ił demeurera en 

, vigueur un mois a compter du jour ou l'un des deux 
Gouvernements aura notifie a l'autre son intentioI1 
d' en faire cesser les eUehl. 

Fait a Copenhague, en double exemplaire, 1~ 
10 janvier 1934. 

Michał Sokolnicki 

P. Munch 
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Poz. tar. celno 
polskiej 

: _ Poz. tar. celno 
duńskiej 

ex 94 

ex 147 

I. ex 

ex 

180 

261 

Dziennik Ustaw. Poz. 673. 

Kryolit naturalny: 
tłuczony, mielony 

1 

ANEKS A. 

o W A R 

Ryby iywe, świeże nieżywe (mrożone, Śnięte): 
dorszowate i inne ryby morskie, oprócz osobno wymienionych 

Oleina oraz wszelkie kwasy tłuszczowe zwierzęce i roślinne (tłuszcze 
zawierające powyżej 45 % wolnych kwasów tłuszczowych oprócz 
tłuszczu kostnego), oprócz osobno wymienionych: 
kwasy tłuszczowe roślinne 

Płatki owsiane i inne przetwory zbożowe osobno niewymienionei 
w opakowaniu: 
powyżej 2 kg 
2 kg i mniej z bezpośredniem opakowaniem 

Gliny, farby, - roztarte z wodą, klejem, olejem i t. p.: 
niezawierające barwnika organicznego 

Przyrządzone farby drukarskie, litograficzne i do -innych celów gra­
ficznych oraz do powielania: 
czarne farby w opakowaniu: 

1317 

Cło w złotych 
za 100 kg 

2 

10 

10 

36 
70 

200 

a} powyżej 75 kg 80 

b} 75 kg i mniej 160 

inne: 

a} niezawierające barwnika organicznego -

b} zawierające barwnik organiczny 

A N E K S B. 

T o w A R 

Asfalt sztuczny 

Węgiel 

Przędza wełniana cze.sankowa, niebarwiona, dla przędzalń 

Nafta 

200 

300 

Cło· w korona:.ch 
duńskich 

za 100 kg 

bez cła 

bez cła 

16 

bez cła 

Uwaga: Bezcłowy przywóz nafty może być dopuszczony pod warunkiem, fe produkt ten będzie 
zabarwiony lub z takiemi dodatkami, które pozwolą mieć pewność, że nafta wolna od cła nie będzie 
używana do poruszania motorów samochodowych. Rozumie się, że postanowienia powyższe odnoszą się 
bez wyjątku do wszelkiej nafty jaka będzie ewentualnie importowana doDanji z jakiegokolwiek kraju. 
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Pos. de tari~ 
douan. poląIlc' J 

. ex 16Q 
p.2 

ex 116 
p.4 

ex 221 
p.2 

227 
p. 1 

p.2 

ex 417 
p. 1 

418 

. p. 1 

p.2 

Pos. de tarif 
douan. danoise 

ex 94 

ex 147 

1"' 
180 

ex 261 

ANNEXĘ A. 

MĄRCHANDISES 

Cryolithe naturelle, pilee, moulue 

Poissons vivants, poissons morts frais (refrigen~s, congeles): poisso!ls 
du genre gade et autres PQissons de mer, a l'exception de ceux 
qui sont llommement indiques 

Oleine, ainsi que tous les aoides gras d' origine animale et vegetale 
(graisses contenant plus de 45 % d' aeides gras lihres, sąuf la 
graissed'os), a l'exception de ceux qui sont nommement indiques: 
acides gras vegetaux 

Flocons d'avoine et autres produits des cereąles non denoJllmeespar 
ailleurs - en emballage: 
de plus de 2 kg 
de 2 kg ou moins - y oompris l'emhalIage immediat 

Argiles, couleurs -,- broyees fi. l'eau, a la colIe, a l'huile et similaires: 

Taux de douanę 
par 100 kg .. 

en Zloty 

10 

10 

36 
70 

ne contenant pas de matiere colQranteorganique 200 

Coul!mrs preparęes pour l'imprimerie, la lithographie et aqtres ll~ages 
graphiques, ainsi que pour dupIicateurs: .' 
couleurs noires en paquets 

a) de plus de 75 kg 

b) de 75 kg et moins 

autres: 

a) sans matiere colorante orgąnique 

b) contenant de la matierę colorante organique 

A N N E X E B. 

MARCHANDISES 

c- -

Asphalte artificiel 

Charbon 

Fi1s de laine peianes, non tein ts , pour tissage 

Petrole 

80 

160 

200 

300 

Taux de douane 
par 100 kg 

en Cour. dano 
c' 

exempt 

.. 
·16,-

exempt 

NoJe: II pourra etre misa ł' exemption susmentionnee des droits sur le petrole la condition que 
ce produit soit colore ou additionne d'une autre matiE~re revelative permettant de s'assurer que te pe­
trole exempt de droits ne sera pas utilise pour le fonctionnement des moteurs d'automobile.s. Ił esŁ. entendu 

-que les dispositions visees ci-dessus s'appliquent, le cas echeant, a tout le patrole qui sera eventuelle­
ment import e (jloQ Danemark quelque soit le pays d'origine. 

I· 



Nr; 7Q. Dzienqik Ustaw. Poz. 673, 674 i 675. l31Q . 
. Zaznąjomiwszy się z powyż~zym protokółem 

i ~neksllmi do nięgo, uznąliśmy je i uznąjemy za słu­
siil;qę ~ąl'~wn() V{ cąłości jak i każde z postanowień 
w nlGh ząwąrtych; oświadczamy, że są przyjęte, ra­
tyHkowaąę i potwierdzone i przyrzekąmy, że będą 
I}te.~miepnię ~iichowywane. 

Ną dowód czego wydąliśmy Akt niniejszy. 
~p€ltr~ony pieczęcią Rzeczy:pospolHej. 

WWąrszawie. dnia 12 mąja 1934 r. 

f-) l. MQ§cicki 

Prezęs Rąqy Mipi~trów: 
f -) J. JęcJrzejf!wicz 

Minister .spraw Zagrąpicznyph: 
f-) Beck 

Apres avoir vq et e:x;ąmine Ięsdits Pl'Otocole ęt 
Ąnnexes, NOUS les ayons approuves et approtlVOpS 
en toutes et chacune des dispositions qui y sont ęop"· 
tenues; dćclarons qtl'ils sont acceptes, ratif,i.es et c;:on­
firmes et promettons, qtl'ils Seront inviolaę.lemęnt 
observes. 

En foi de Quoi, NOUS avons delivre les pre .. 
sentes Lettres revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 12 mai 1934. 

f-l l. Moś~icki 

Le President du Conseil des Ministres: 
(=) J. Jędnejewicz 

Le Ministre des Affaires Etrangeres: 
f-) Beck 

674. 
OśWIADCZENIE RZĄI)OWE 

z dnia 10 lipca 1934 r. 

:' w sprawię wYJllii,JIlY dQltumelltów rą.tyiiką.cyjnych protokółu, dotyczącego stosunków handlowych mię .. 
d~y POłS~ił ą Pąnją, PQdpl!ian~go Wfa7; ~. aneksami A i B w Kopenhadze dllia 10 stycznia 1934 F. 

I , Podaje się niniejszelP qo wiadQmości\ że w wykonaniu punktu 3-go protokółu, dotyczącego sto­
:sunków ł1,andlowych między Polską a Danją, podpisanego wraz z aneksami A i B w Kopenhad~e dnia 

. ' 10 ~tyczpią 1934 r., dokume:n.ty- ratyfikacyjne powyższego protokółu wymienione zostały W ~a~szawi~ 
\ gnia g lipca ~ 93'1 r., 

675 __ 

ROZPQRZĄDZEME 
l\fiNISTRA. SP~A W WEWNĘTRZNYCH 

z dnia 1~ lipca 1934. r, 

o zmianie granic gmin wiejskich w powh~cj~ biel .. 
skim, województwie białostockiem. 

Na podstawie art. 1 i 4 ustąwy ;ł; dnia 22 wrze­
&.tną 1922 r. W przedmiocie zmiany grąnic Qrą~ roz~ 
wiązywania i tworze.nia gmin więjskich ną obs~arz.e 
b. zahorów rosyjskiego i austrjackiego (Dz. U. R. P. 
:Nr. 86, pOOt. 770) zariZądząlJl Co następuje: 

; § 1. ,W powiecie bielsk,im, wojęwództwie bia.­
lOstockiem znosi się :n.aslępujące gminy wiejskie: Do­
manowo, Dubiażyn, Kąty, Losinką, Lubin, Narojki, 
Pasynki, Radziwiłłówka, Rudk,a, Skórzec, T opczewo 
i .Widźgowo. 

S 2. W powiecie bielskim, wQjewód~twię bia­
łO$tockiem tworzy się następujące gminy więjskie: 
Bielsk, . Hajnówka, BQćki. Brańsk. Mięlnik, Drohi­
czyn i Ciechanowiec. 

Minister Spraw Zagranicznych: Beck 

§ 3. Do nowoutworzonej gminy wiejskiej 
Bielsk włącza się następujące miejscowośoi: a} :Ile 
zniesionej gminy wiejskiej Pasynki: Kotły, Biała, Or" 
lanka, IKnorozy, Bielanowszczyzn;l, Deniski, Huko" 
wicze, Korzyno, Ploski, Kletne, Leszczyny, Miękisze. 
Loknica, Mosty, Ogrodniki, Użyki, Pasynki, Pilipki, 
Rze.pniewo, Saki, Stupniki, Sobótka, folw. Sobótka. 
Sap owo, .Widowo, Szewe.le, Tl'eszczotki i ZuboWOi 
b} ze zniesionej gminy wiejskiej Dubiażyn: Dubiażyn, 

. Basianówka, Podbiele, Mokre, Dobromil. Knorydy . 
Podleśne, Kozły, Lewki, kol. L"ewki, Oleksze, Rajki 
i Stut1ziwody; cl ze zniesionej gminy wiejskięj Lubin: 
BQlesty, Grabowiec, leśniczówka Grabowiec, Knory­
dy, majątki Knorydy, Lubin Kościelny i Rudołty\ 
PięŁrzykowo-Gołąbki i Wyszki, Piliki, Sierakow­
szczyzna, Strylci, Skrzypki Duże i Małe. Szastały, 
Zawady i kol. KnorydYi d) z gminy wiejskiej Wyszki< 
Augustowo, Bańki, Chraboły, Haćki, Hryniewiczę 
Duże i Małe, Orzechowicze, Rajsk z kol. Rajsk, Wo­
ronie i Proniewiczei el z gminy wiejskiej Narew: Ry-. 
boły i .W ojszki. . 

§ 4. Do nowoutworzonej gminy wiejskiej Haj .. 
nówka włącza się następujące miejscowości: al ze 
zniesionej gminy wiejskiej Losinka: Bielszczyzna~ 
C~y~yki, Dolna, !Kraskows~czy~na, ~ygQqa, DubinYł 

-


